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1. The Semitic root PLKH can mean ‘work’, ‘service’ or ‘worship.’
2. The Aramaic root ShWG, from which this word is derived, means to ‘purify’ oneself, especially in the
context of a ritual washing prior to worship or priestly service.
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1. ‘Never before.’
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1. The Aramaic root SGD means ‘7o prostrate oneself before’, and is the most submissive form of wor-
ship.
2. ‘Firmly established’, ‘unmovable’ idiomatically ‘eternal.’




